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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the mechanics of transferring money, specifically focusing on the differences

between a loan and a deposit. The Gemara explores the opinions of Rav Pappa and Rav Zevid regarding whether the

mishna's case of "piled money" refers to a healthy person or a shechiv mera (a person on his deathbed), bringing in a

fascinating discussion about the unique halachic leniencies granted to a dying man when he gives instructions for a get.

We then transition to a fundamental sugya in Choshen Mishpat: the concept of ma'amad shelshatan (a transfer in the

presence of all three parties). The Gemara analyzes the source and mechanism of this powerful form of kinyan, questioning

whether it applies only to a physical deposit or even to an abstract loan, and how such an acquisition can halachically take

effect.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ANSWER

ן. דוֹ קָּ פִ נָא בְּ שְׁ לָא  וֶה, וְ לְ מִ נָא בְּ שְׁ ב – לָא  ר רַ מַ י אָ כִּ פָּא,   פָּ ב  בַר רַ סָ קָ

The Gemara answers: Rav Pappa holds  that when Rav said his law of a transfer in the presence of all three parties, he meant that

there is no difference  in the case of a loan, and there is no difference  in the case of a deposit. Since it works even for a loan

where there is no physical object, it works for a deposit even if the money is not piled up. Therefore, Rav Pappa had to explain that

our Mishnah refers to piled-up money to avoid the concern of a buried hundred dinars.

QU E ST IO N

פָּא?  פָּ ב  רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ יד מַ ב זְבִ רַ

The Gemara asks: What is  the  reason that Rav Zevid did not say and explain the Mishnah like  Rav Pappa,  that it refers to a

dying man?

ANSWER

ע. רַ יב מְ כִ שְׁ  ין בִּ יתִ נִ תְ א מַ מָ קְ וֹ יתּ לָא מִ

The Gemara answers: Rav Zevid holds that the  Mishnah cannot be  e stablished as referring to a dying  man.

PR O O F

ה. יתָ ר מִ חַ אַ נוּ לְ ת – לֹא יִתְּ י״, וּמֵ דִּ בְ עַ רוּר זֶה לְ חְ שִׁ ר  טַ שְׁ י וּ תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ נוּ גֵּ ר תְּ מֵ אוֹ ״הָ י:  נֵ תָ קָ דְּ אי? מִ מַּ  מִ

From where  do we see this? From that which the Mishnah teaches: One  who says , "Give  this  bill of divorce  to my wife , or

this  bill of manumission to my s lave ," and then he  die s , they should not g ive  it to them after his death.

IN FER ENCE

ין; נִ ים – נוֹתְ יִּ חַ א מֵ ת, הָ מֵ א דְּ מָ עְ טַ



We can infer: The reason they do not give it is specifically that he  died, but if he were still during  his life time , they would

g ive  it.

IN FER ENCE

ין; נִ ין נוֹתְ ״, אֵ נוּ ״תְּ ר  מַ א לֹא אָ ״, הָ נוּ ״תְּ ר  מַ אָ א דְּ מָ עְ טַ

And we can further infer: The reason they give it during his lifetime is specifically that he  said, "Give ," but if he  did not say,

"Give ," but only said "Write," they would not g ive  it.

STATEMENT

ין. נִ ״, נוֹתְ נוּ ״תְּ ר  מַ לָא אָ ל גַּב דְּ ף עַ ע – אַ רַ יב מְ כִ שְׁ וּ

But in the case of a dying  man, even thoug h he  did not say, "Give ," but only said "Write," they do g ive  it, because we assume

his intention was to give it so she would not fall to yibum.

BR AI SA

נוּ. יִתְּ בוּ וְ תְּ כְ וּ יִ לּ י אֵ י״ – הֲרֵ תִּ שְׁ  אִ ט לְ בוּ גֵּ תְ כִּ ״ ר  מַ אָ לָר, וְ קוֹ צֵא בְּ יּוֹ ים: הַ רִ מְ יוּ אוֹ נָה הָ וֹ אשׁ בָּרִ נַן,  תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah: At first, they would say: One  who is  taken out in chains  to be executed, and said, "Write  a

bill of divorce  for my wife ," these  people should write  and g ive  it to her, even though he did not explicitly say "Give."

BR AI SA

א. ירָ יָ שְׁ  צֵא בִּ יּוֹ הַ שׁ וְ פָרֵ מְ ף הַ ר, אַ מַ זְרוּ לוֹ חָ

They then retracted to say: Even one  who sets  sail on a ship, and one  who g oes  out in a caravan to a desert, who are also

in danger, have the same law.

BR AI SA

ן. כָּ סוּ מְ ף הַ ר: אַ מֵ י אוֹ זוּרִ שֵׁ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon Shezuri says: Even one  who is  dang erously ill,  which is a dying man, has this law that we write and give even

if he only said "Write." Thus, our Mishnah, which requires him to say "Give," cannot be referring to a dying man.

O BJECT IO N

יא! נַן הִ בָּ  א רַ מָ לְ יא? דִּ י הִ זוּרִ שֵׁ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ין רַ יתִ נִ תְ מַ ן דְּ א לַ אן נֵימָ י: וּמַ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Ashi challeng es  this : And who says  to us  that our Mishnah is  in accordance with Rabbi Shimon Shezuri? Perhaps it

is  in accordance with the  Rabbis ,  who argue with Rabbi Shimon Shezuri and hold that a dangerously ill person is not included in

this rule, and therefore must say "Give"! If so, our Mishnah could indeed be speaking of a dying man.

STATEMENT

נָה. ן – קָ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ נֵהוּ לוֹ לִ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ נֶה לִ ״מָ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ גּוּפָא – אָ

The Gemara returns to analyze the  text itse lf: Rav Huna said that Rav said: If one says to another, "I have  a maneh in your

possess ion; g ive  it to so-and-so," if this was said in the  presence  of all three  of them, the third party has  acquired the

money.

STATEMENT

וָה – לֹא. לְ מִ ל בְּ ן, אֲבָ דוֹ קָּ פִ ב בְּ רַ יהּ דְּ תֵ ילְּ א מִ רָ בְּ תַּ  סְ בָא: מִ ר רָ מַ אָ



Rava said: The  words of Rav make  sense  when he is speaking of a deposit,  where the actual money belongs to the depositor,

but in the case of a loan, where the money has been spent and is just a personal debt, no, the transfer does not work.

STATEMENT

וָה. לְ מִ וּ בְּ ילּ פִ ב: אֲ ר רַ מַ ים! אָ לֹהִ אֱ הָ וְ

Rava then retracted and swore: But by God! Rav said this law even in the case of a loan.

STATEMENT

נָה. ן – קָ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ נֵהוּ לוֹ לִ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ וָה לִ לְ ״מִ י:  לֵוִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ל מִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י, אָ ר נָמֵ מַ תְּ אִ

It was  also stated by other Amoraim: Shmuel said in the  name  of Levi: If one says, "I have  a loan in your possess ion; g ive

it to so-and-so," if this was said in the  presence  of all three  of them, the third party has  acquired it.

EXPLANAT IO N

תוּ אָ כֹל דְּ לְ ךְ וּ ידָ דִ ךְ לְ נָא לָ דְ בַּ  עְ שַׁ עוֹת:  ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  ר לוֹ בִּ מֵ אוֹ ה כְּ שָׂ ר: נַעֲ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אי? אָ א מַ מָ עְ טַ וְ

. ךְ תָ מָ חֲ מֵ

The Gemara asks: And what is  the  reason for this? How does he acquire it without a formal kinyan? Ameimar said: It is  made

as  if the borrower said to  the lender at the  time  of the  g iving  of the  money: "I oblig ate  myse lf to you and to anyone  who

comes from your power." Thus, the borrower agreed to this transfer from the very beginning.

O BJECT IO N

לָא י דְּ י נָמֵ כִ עוֹת, הָ ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  לָא הֲווֹ בִּ ים – דְּ דִ לָ נּוֹ נָה לַ קְ ה, הִ תָּ  עַ לָּא מֵ  ר: אֶ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

נוּ?! קָ

Rav Ashi said to Ameimar: If that is  so, then if the lender transferred the loan in the presence of three to those  who were

born after the loan was made, who were  not yet in existence at the  time  of the  g iving  of the  money, would they indeed not

acquire  it?

O BJECT IO N

ל לָם, אֲבָ עוֹ נוֹ בְּ שְׁ יֶּ  שֶׁ בָר  דָ י לְ לֵּ י י מִ נֵ לָם, הָ עוֹ בָּא לָ לֹּא   שֶׁ בָר  נֶה דָּ קְ ם מַ דָ ר אָ מַ אָ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ דַּ

לָם – לָא! עוֹ בָּ ינוֹ  אֵ שֶׁ בָר  דָ לְ

For even according  to Rabbi Meir, who says  that a person can transfer ownership of something  that has  not yet come

into the  world, that applie s  only when transferring a non-existent object to a person who is  in the  world, but transferring

something to a person who is  not yet in the  world, even Rabbi Meir agrees that he cannot! Yet we know that a transfer in the

presence of three works for anyone.

R E SO LU T IO N

י: שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said a different reason for this law:

S U M M A RY

The Gemara begins by contrasting the approaches of Rav Pappa and Rav Zevid regarding the mishna's context, analyzing

whether a shechiv mera must explicitly say "give" when instructing the writing of a get or a shtar shichrur. We then learn the



famous ruling of Rav in the name of Shmuel (and Levi) that ma'amad shelshatan is effective for both deposits and loans. To

explain how this kinyan works, Ameimar suggests that the borrower is considered to have bound himself from the very

beginning of the loan to anyone authorized by the lender. However, Rav Ashi challenges this, noting that if this were the

case, the transfer would fail if the recipient was not yet born at the time of the original loan, leading the Gemara to seek a

different explanation for this unique halachic mechanism.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf discusses the powerful concept of "Ma'amad Shloshtan"—where a transfer of a debt or deposit

becomes instantly binding simply because all three parties are standing together in one place. When the lender, the borrower,

and the new recipient gather, their shared presence creates a legal and spiritual reality that bypasses the usual complex

transactions. There is a profound koach, a unique strength, when people come together face-to-face to settle matters.

In our daily lives, we often try to resolve misunderstandings, obligations, or delicate family and business matters through

messengers, emails, or quick text messages. We avoid the face-to-face encounter because it feels uncomfortable or requires

more effort. But the Torah teaches us that nothing compares to the power of "Ma'amad Shloshtan"—being physically present

together. When you sit down in the same room with someone, the atmosphere changes, suspicion melts away, and a true,

lasting connection or resolution can actually take hold.

Today, if you have a difficult issue to resolve, a debt to settle, or a misunderstanding to clear up with a friend, family member,

or business associate, do not rely on a text or email. Pick up the phone to schedule an in-person meeting, or make the call

directly, so you can speak face-to-face and let the power of personal presence bring peace and clarity.
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